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Előfizetési áfák :
helyben házhoz küldve vagy vidékre postán
Egész évre..............................8 korona.
Fél évre.................................. 4 ,
Negyedévre ............................ 2

Egyes szám ára 12 fillér.

Felelős szerkesztő : 

Székely Imre.

Szerkesztőség és kiadóhivatal : 
IVtiklós-uteza 1. sz.

Előfizethetni a kiadóhivatalban és 
minden dohány tőzsdében.

— Megjelen minden vasárnap. —

51 Belgrádi üirály-idyü.
(Adnotam : Hunyady László.)

Sándor Király 
Szereti asszonyát 
Megosztja vele 
író ltját, bíborát.

l)e szerbek nemzete 
Pártharczra készen áll 
S Nándorfehérvárt 
Dúlja a viszály.

így zug a hadsereg 
És Bécs felé kacsint 
Hívja be Milánt 
S szidja Madám Masint:

— Örömre fel Milán, 
Borús eged derül,
A rauysugárival,
Szebb jövő vesz körül.

— föl van tehát uram, 
Vidd menyasszonyod,
De érte trónusod 
Zálogba itt hagyod !

Ki tudja, hátha még 
A trónt is megkapod, 
Hiszen a Drágáért 
Mindent ad Sándorod.

Örömre hát Milán,
A szerb nép várva-vár ! 
— Hisz menne is Milán 
De — zárva a határ!
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Garantirozott hirek.
(*) Gróf Dégenfeld József főispán, a király szü- | 

letésnapjára a köztiszteletnek örvendő bokorugró nad- ; 
rágj át leereszteti. A helybeli szabók ezen emlékezetes 
ünnepségre Tóth Kálmán vezetése mellett diszszabás- | 
sál, verseny foltozással, (a főispán ur garderobbjából!) 
tombolával és világpostával egybekötött tánczkoszorkát 
rendeznek. Hir szerint a helybeli czipészek is mozgo­
lódnak egy majális érdekében a főispán ur tiszteletére, 
ugyanis a múltkor bizalmas gyűlés volt ö méltóságá­
nál, melyen egy pár jóképű czipö meglalpalása képezte 
heves vita tárgyát. Az érdekfeszitő eseményre nagy , 
várakozással tekint a czipészek intelligentiája.

(■?) Végh Gyula bünvágyi főnök a közel napok­
ban Nordenksjöldbe utazott az északi tenger partjára. : 
Tévedésből azonban Sajó-szt. Bőkön szállott ki és a 
kies fekvésű kis falu annyira megnyerte tetszését, hogy 
ott maradt. Hogy ne unja magát egy miniatűr bűnügyi 
osztályt rendezett be magának, és utánvétellel csekély 
részletletagadásra bárom notórius tolvajt hozatott Deb- 
reczenböl.

(J) Aczél Géza főmérnök egy hirdetményen 
tudtul adta Debreczen polgárságának, hogy ha még 
akad olyan kötnivaló bolond, a ki elhiszi, miszerint 
Debreczenben a vízvezeték és a rendes utczai locso­
lás meglesz, azt a városi bérház épületébe fogja be­
falaztatok

((j1) Dr. Benedek Jancsinak nagy öröme van. 
Miklós utczai házára rászállott a gólya, fiú jött a 
házhoz. Újságolja is büszkén a Jancsi mindenkinek.

— Hát azután szép a gyerek ?
— Szép-e, miféle kérdés-e ez. nem csak szép, 

de okos is.
— Hát azt meg honnan tudja már is.

Kezébe nyomtam két újságot Az egyik kor­
mánypárti, a másik ellenzéki volt . . .

— És "?"?
— A kormánypártit a földhöz csapta, az ellen­

zékit olvasni akarta. Csakhogy én nem engedtem meg. 
Ráér később is politizálni.

(-j-) Légből kapott, a legmerészebb hazugság- 
ságnak minősíthető koholmány az, hogy konczházai 
Koncz Ákos városi levéltárnok, monograförgróf, 111. 
oszt. Medsidje várandós és ..Fészek™ irodalmár baju­
szát a Csillag Anna pomádéval nevelte volna olyan 
szépre, ellenkezőleg a szakállát nem kente, s felülmúl­
hatatlan cotlettje kelti fel az irigy rágalmazók gyű­
lölködését. Az azonban minden ellenséges érzület da­
czára sem tagadható el, hogy Koncz Ákosnak ritka 
szép bajusza van.

(§) A lapok azt Írják, hogy Sándor király há­
zasságában furcsaság az. hogy az eljegyzés számit 
tulajdonképen menyegzőként s maga az esküvő csak 
olyan formalitás, mint nálunk az eljegyzés." Vagyis, hogy 
a nászban anakronizmus van. Hát hiszen Sándor 
király voltaképen ezt az egész házasságot megfordítva 
csinálta. Nálunk először lesz az ember vőlegény, azu­
tán férj, végül au a. Sándor pedig először volt apa, 
másodszor férj s utoljára vőlegény.

(X) Koncz Ákos ur egész határozottsággal ki­
látásba helyezte, hogy az ,,Us-Debreczen“ czimü müve 
még a világ vége előtt meg fog jelenni.

I

G Ó Debreczen, 1899. augusztus 5.

(.) A helybeli újságírók és a földrajz. A múlt 
héten egyhangúlag közölték a helybeli napilapok, hogy 
egy debreczeni ifjú Késmárkon a Hennádba lürdés 
közben belefuladt. Kollegáink ez által oly földrajzi szé­
leskörű ismeretet árultak el, hogy mint a városban 
szerte beszélik, indítvány tétetett illetékes helyen az 
iránt, hogv őket megillető helyükre, a m. kir. tudo­
mányos akadémiába bevigyék.

(!) Dr. Király Péter a király születésnapját a 
szegedi államfogházban ünnepli meg. Így van az, ha 
a Király a királyt bántja.

Kinos kérdések.
Mennyibe kerül a szerb nemzetnek Sándor király 

Drága Massi-nája"?

Milán ex-király örül e Sándor király házassá­
gának ?

Bizalmasan mikor vallja meg a „Magyarság“, hogy 
csak az ugorkaszezon éretlen gyümölcse a bizalmas 
rendelet ?

Ki az öregebb az Obrenovics Dinasztia-e, vagi 
Drága Masin ?

Hozomány nélkül.
Sándor, az ifjú szerb király 
Házasodni készül,
Ami majdnem hihetetlen. 
Hogy hozomány nélkül.

Körmönfont Gergely ügyvéd.
•rv
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A kir. ügyész által 
108 rendbeli váltóhami 
sitással vádolt Suba Já- 
nosnét és 8 társát a vád 
és következményei alól 
felmenteni kérem, mert 
a váltóleszámítolás bank­
ügylet, mely a kereske­
delmi törvény 259. §. 2-ik 
pontja szerint kereske­
delmi ügylet, ugyané tör­
vény 
pedig

368. §-a szerint 
„a kereskedelmi 

ügylet megkötése bizo- 
mánynak tekintetik, ha 
ezt valaki megbízásból 
saját nevében, de más 
(a megbízó) részére esz­
közli-1, a miből világos, 
hogy vádlottak akkor, a 
midőn mások nevében 

saját részükre váltókat számitoltattak le, megfordí­
tott bizományi ügyleteket végeztek, mit a törvény 
kifejezetten el nem tiltván, megengedtetnek tekintendő 
s vádlottak felmentendök.

\
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Szomjas Péter
városi lendör.

Hát ippeg úgy törtínta 
dolog meneti, hogy a posz­
tomon ácsorogtam a Csicso- 
gónál, eczczer csak látom, 
hogy nagy nípcsödület van 
a Hüse kocsmája előtt, gyor­
san oda kutyagoltam saját­
kezűig, és ó ! szent Kleo- 
fás ! ne hagygy el, mit lát­
tak szemeim, a „D. E.“
saját külön tiszteletbeli ,,A1- 
borák“-ja ott fekütt hóttan, 
víresen, akit Babotán Nagy 
Jóska virtikli csavargó ütött 
agyon kettőjük közt törtint 
nízeteltírís következtíbe. A 
gyilkost élledelmesen felkír- 
tem, legyik szíves elmene­

külni, de ü ászt montta, hogy kísírjem be, mer ü ászt 
akarja, hogy becsukják. Kétesigbc vótam esve, hogy 
az az ember nem fogatta meg az szavazatomat, oszt 
még ü fenyegetett, hogy ha be nem kísírem bünvágyi 
feljelentíst tesz ellenem.

Hát igy muszájj vótam kívánságát tejjesíteni, s 
előállítottam a bünvágyi osztáj tek. Főnök urho, em- 
meg aszonta, hogy vigyem Ács Mngy Ferencz fogal­
mazó urho. Odavittem. Ammeg aszonta, hogy Erdélyi 
fogalmazó urho vigyem. Odavittem. Ammeg aszonta. hogy 
OroszLaczifogalmazó urho vigyem. Oda is elvittem. Am- 
megmajd lerágtaaNagyJóska füíit, mirmerhogy csak adó- 
got szaporíttya. Azután rám kiátott, oszt aszonta, hogy vi 
gyem Jóskát a bisztosurakho. Füve nyitottam ki az ajtóju­
kat, mégis ugv nízlek rám. mintha egy muszka ármádia 
rontott véna be hozzájok. De mán nem tuttak elmene­
külni, hát meghallgatták a jelentísemet, osztán kórusba 
kiáltották, hogy intéztessem el a dógot a tartalík öls- 
parancsnyokkal, mír mer hogy ük nem írnek rá. Hát 
igazuk is vöt, mer Dobos bisztos ur a ríszíre kiállított 
dícsireti oklevii szemlilísível vöt elfoglalva, Szőcs bisz­
tos ur meg igen mírgesen nizett a tajtik pipájára, hogy 
az megyszin színű nem akar lenni, mer hogy nem tud 
szerezni ekkis jó szűz magyar dohányt, ezír meg a 
finánczokat meg a dohánycsempészeket dícsírte áldólag.

A többi bisztos urak meg azeránt vétatkoztak, 
hogy hajaz kathólikus templony rádül az bünvágyi 
osztály ipületire s minden irdemes embert agyonüt, 
hátakkor a tett elkövetöjít ki fogja kinyomozni ? Én meg­
fogattam a parancsolatot osztég igazat attam nekik, 
mer hát a bünvágyi osztájnál csakis az ölsparancsno- 
kok kötelessíge jelentist esserájbolni, mer a lendőrsíg- 
nél pelertlit viselők koszt üknek van legnagyobb számú 
fizetísök, mer hogy egy évre tiO.OOO fillért kapnak! Hát 
mi ehhez kipest a fejjebb valóik 800—900—1000 1200
frt évi iizetése ? !

Bementemhát az örszobába, ott meg ippeg 1 arga 
ölsparancsnyok vótt szógálatba, aki pedig nem akart 
jelentist felvenni, mir mer hogy aszongya — ű nem 
érti a helyes írást. Nagy Jóska hejjett meg engem akart 
arczulaton verni, osztég meg lezáratnyi, de mégis 
mir merhogy okult egygyik kollégájának esetin, hát 
'■sak mást gondolt. Osztég aszonta. hogy mig az B. 
Nagy Jóskára vonatkozó letartóztatási parancsolatot 
meg nem kapja jaz ü yészsigtül, hejjezzem el az Angol-

kirájnö szállodába. Hát így nem vöt mást mit tenni, 
felkírtem Nagy Jóskát, hogy sétáljon cl velem jaz 
Angol kirájnöbe. S igy lassacskán el telt az 6 órai 
szolgálati időm jövissel, menisscl, addig meg Diószegi 
ellenőrző örsparancsnyok keresett az posztyomon, osz­
tég hogy nem voltam ott, hát bejelentett, oszt a tek. 
lendör feő kapitány ur rám húzta a sentencziáját, ami 
két pengellő összegbe nyilvánult, a mibe csak a vöt 
a jó, hogy nem kellett megfizetni, mír mer hogy 
Mihályi fel őgyelgő ur a fizetísembűl abczugolta le.

Hát mán magam is abba a nízeteltérisbe vagyok, 
hogy a lendőrsígnek igazán nem irdemes mindent meg­
látni. Aszondom.

Tudja az ég.
Jegyző ur egy éve bírja 
Kedves kicsiny feleségét,
S tudja az ég de a falu 
Még sem látja eredményét.

.amott meg egy kis fehér ház, 
Jámbor nép a bennlakója ; 
Csupán leány van a háznál, 
Mégis reá szállt a — gólya.

Honnan tudja.
Kisasszony, az ön haja teljesen olyan, mint a 

kedves anyjáé volt 1
- - Honnan tudja ezt?
— Hogyne tudnám, hiszen kedves anyja tőlem 

vásárolta !

Tervek.
A jegyesek a szép jövőről beszélgetnek :
Vőlegény : Falun nyaralunk. Lesz majd kis ko­

csink hogy kisétáltassuk a babákat
Menyasszony (pirulva) : Igen; vegyünk majd om­

nibuszt.

Kóser népdalok.
Hóll a zápor vetekhedve.
Kinek valna könn mast khedve, 
Benn ölök én pipázgotva, 
Vereshadjmát rágicsálva.

Könn is, benn is megrathadva, 
Mitsem ér o vereshadjma, 
Fargatgatak, vizsgálgatak,
Végre dohosén kidabak.

Záli ne menj o sarlura,
Jönge vodj még a tarlura,
Ha megragad o labádot,
Ki sőt nekhem libómájot?

Ne horogodj rózsám, mindhiábo, 
Sokan lesztek odj is nem sokhára ! 
Todniillik jün a gólya.)

Hátha még . . . !
- Ez a Blanka már tízezer forintomba került és 

most kikosaraz.
Hátha még hozzád ment volna, akkor meny­

nyibe kerülne néked.

Debreczen, 1900. augusztus 5. DONGÓ
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A falusi plébánián.

/ / /

Ma reggel a könyvszekrényt porolva, ráakadtam 
a tisztelendő urnák egy régebben Írott versére. Lát­
szik, hogy a lábakra nagy súlyt fektetett, meg a közép­
metszetre.

Sok paróchián láthatni golvafészket. A mienken 
nincs. Azt csak én tudom, hogy — miért ?

Valamelyik nap azt mondom szent atyámnak : 
Tessék már fürdőbe menni valamelyik forró égöv alá.

Keresztet vetett magára és a pokolba kívánt. Biz­
tosan az égöv sok ék-övbe került már neki.

A főtisztelendő ur eleinte ellensége volt a pol­
gári házasságnak. De csakhamar belátta, hogy - az 
is olyan jó.

Leltároztunk a minapában. Szent atyám kenet- 
teljes hangon megjegyezte, hogy nekem adja az in­
góságát. No, az ugyan nem visz a kisértetbe.

Holnapra várjuk az uj káplánt. Kiváncsi vagyok 
rá, hogy milyen benyomást tesz rám.

Csak az álszenteskedö embereket szeretem, mert 
azok álszentek.

*

— Mikor megyek férjhez '? — kérdezgetik tőlem 
a bejáró asszonyok.

Talán féltékenyek, hogy ilyet kérdeznek.

Tegnap biztosan égő fájdalmakat érezhetett a tisz­
telendő ur. mert — mint az ótestamentombeii Jób — 
megszakgatta a ruháimat.

Vallásos estély a „Dobosiban.
A debreezeni ev. ref. lelkészek és a főiskola theol. 

fakultásának hallgatói három napi konferenczia után 
egyhangúlag elhatározták, hogy tekintettel az üres­
ségtől kongó templomokra és a belmissziót gyakorló 
Wolafka Nándor-ra — ők is a munka terére lép­
nek. Elhatározták, hogy a vallásos érzület felébresz­
tése czéljából aug. 26-án (Lajos napi hangulatba) űr- 
vacsora osztás estéjén a „Dobos“ pavillonban fényes 
tűzijáték után — melyet, a baptista hitközség és a ref. 
vallásból újabban kitértek mutatnak be, vallásos es­
télyt rendeznek a következő műsorral :

1. sz. Nyitány a „Bibliás asszony"-bői, előadja 
az újonnan felállítandó egyházi zenekar.

2. sz. „Munkátlanság csak az élet“, irta Petőfi 
S., szavalja Dicsőd József.

3. sz. Kátémagyarázat S/.inok István hittanhall­
gatótól. 129-ik kérdés : Mire való ezen igécske : Ámen !

4. sz. „Harangoznak a toronyba, nem járok én 
a templomba“, előadja az egyházi énekkar.

5. sz. Kiss Albert szabad előadása a hazai bor­
termelésről és a filoxera elleni védekezésről.

6. sz. Inczédy Márton magyarázza Ezékiel pro- 
fécziájának 34-ik részét. (A lelkipásztor tiszte.)

7. sz. Jó bor jó egészség, előadja a ref. egyházi 
zenekar.

8. sz. Mitrovics Gyula felolvasása a zárdái ref. 
vallástanitásról és az iskolaszéki elnök látogatásának 
rendkívüli fontosságáról.

9. sz. Közének : Bort. bort elénk, igyunk mohón 
stb. („Ninon" ez. operából.)

Italról gondoskodva van. (E kell a magyarnak.)
Beléptidij nincs : tányéroznak.
A tiszta jövedelem — tekintettel arra, hogy a 

kátémagyarázatok behozatalával az orgonák is meg­
fognak szólalni — uj harangozói állások létesítésére 
fog fordittatni.

Sándor és Milán.
Egy debreezeni társaságban arról vitáztak, ki a 

külömb ember, Milán-e vagy Sándor király.
— No ez olyan nehéz kérdés — mondta egy bá­

jos asszonyka — hogy Clio asszonyság is zavarba fog 
jönni rajta.

— Oh dehogy — jegyezte meg hopes Géza — 
hiszen Draga Masin asszonyságtól megbízható fele­
letet kaphat.

Instanczia.
— Közigazgatási költészet. —

Tisztelettel alulírott Mert a csillag kaczér fénye
Vessző alatt azt jelenti. Mindenkire rámosolyog.
Miszerint a csillagoknak Mellékelve bizonyítom,
Ne higyjen már eztán senki. Amit mondok, igaz dolog.

S éppen azért alázattal 
Oda terjed a kérelmem,
Rendelje el a fegyelmit 
Két ragyogó csillag ellen.

Nehéz kenyér.
— Mi a foglalkozása ?

Magánzó vagyok és nyolez leányom házasság- 
közvetitöje.
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Gólya Friczi
a párisi kiállításról.

Tegnapelőtt utazott el 
a két kiküldött fiú Parisba, 
a diákkongresszusra. Beszél­
gettünk egyről-másról a Hun­
gária előtt, oszt kérdem a 
fiuktól:

— Tudtok tifrancziául?
— Nem mi egy han­

got se.
— Hm ! Hát akkor a 

diákkongresszuson hogy fog­
tok beszélgetni a kis masa- 
módleányokkal ?

— Hát majd csak úgy 
magyarosan.

— Igen, hehehe, de 
azok f'rancziául szoktak ám.

Kun Béla, aki isme­
retes ártatlanságáról, pirulva 
mondja : szemtelen!

Lakik az utczámban 
egy öreges, de csúnya kisasszony, aki állandóan az 
ablakban nézeget. Kurizálok neki a múltkor :

— Nassád éppen olyan mint az eczetes üveg, 
mindétig az ablakban áll !

Két hét óta nem láttam a gvenge nőt.

A kis szerb király házasodik. Kiveszi a Drága 
Masinát. Ugyan nem drága. Csak egy korona egy ma­
sináért. Szervusztok fiuk. Henrik Írja fel a 436-ik feke­
témet. Pá édes.

Vége felé közeledünk a vakácziónak. á nagysá­
gos tanár uraknak napről-napra egy ezentiméterrel le- 
jehb emelem a kalapomat. Pedig hasztalan. Az isko­
la év csak annyi változást hoz kietlen életembe, hogy 
szeptemberben elverhetem a tandijamat. Az is valami.

Szerény, de kifizetetlen szobáeskám ajtajára egy 
ezédulát függesztettem ki :

Hitelezők figyelmébe ! 
Lasciate ogni 

speranza !

Műfordítások.
Liberál — kedves Angolna. 
Kakadu — te csúnya 1 
Händler ----- üres kezek. 
Ecltatant = utálatos nagynéni. 
Hotel = megállj Teli !
Coulant = tehenek országa. 
Paradeis — diszjég.

Astronomia.
Azt kérdezed drágám 
Melyik a csillagod ?
— De kevés a gondod, 
Hogy ezt találgatod.

Hát aztán egészen 
Bizonyos vagy benne, 
Hogy a tied éppen 
Azok között lenne '?

Hogy még azt se tudod ? 
Csak asszony vagy látod ! 
Ugyan gyönge lábon 
Áll a tudományod.

Lásd én többet tudok. 
Énnekem van kettő. 
Remekbe gyújtotta 
Az a nagy teremtő.

Aztán itt van mindig, 
Délbe, este, reggel,
— ugyan ne takard el 
A kis tenyereddel!

Brachkrogen Dávid.
— jó kívánságai, —

Hozzanak nekhed talp- 
alávalót a khinaí boxerek.

Olejan megelégedett 
ledjél, mint a zsidók jómra 
hosszónapkor.

Imádom nassád, kész lennék önért a csillagot 
lehozni az égből, kész.lennék a véremet ontani, kész 
lennék ....

— Tegye 1 az első alapvizsgát !
— Azt már nem ! — s egy merész kanyarulattal 

cllantoltam a bájos hölgyike mellől.
Adíeau !

Főnők : 
főnök, mi'?

Gyakornok: Nem, nem én vagyuk a főnök. 
I'őnök : Akkor hát ne beszéljen olyan szamár­

ságokat !

"Fedjen látogatást nálad 
a kolera.

Ledjen paratlan nadj 
szemed, s ritka szép ba­
juszod

Olejan jó helyzetben 
mint a romániailedjél, 

zsidók.

Kmrimek.
Nagyokat sóhajt Elek 
A mit én nem szívelek 
Rá sohasem figyelek 
Hanem igy ének elek :

Az irodában.
Micsoda beszéd ez

Elek a míg elek, 
Csak az úrtól lélek 
Nincsen olyan 1 élek, 
Kiről nem mesélek

masa
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Ifjú Bugyi Sándor
debreczeni talyigás viselt dolgai

1 SÍM:
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Még most jártunk csak furcsán az eczetággyal. 
Az egygyik kiráj házasodik, a másik ineg meghótt ! 
Hogy tegyek mán a két nípnek igasságot '? Ha rívok, 
a ráczok ászt kipzelik rullam, hogy nem örülök a Sán­
dor kiráj lakodalmi soros állapottyának, ha meg nem 
rívok, a taliányok neheztelnek meg rám. Ez oszt a 
tubák. De hát az én jó Istenem mir is nem telte a 
villahajtóba asztat a dísztó taliánt. hogy ne tutta vóna 
meglőni ászt a szeginy jó Umbertó kirájt, meg oszt 
micsoda nassz konstábelek erányozzák ott a lendőrsí- 
get, hogy jó előre meg nem fogták annak a hitvány 
sejemszövönek anynyakánnn abbürt ? Ha mink Szom­
jas Péter komámmal ott lettünk vóna, egissz máskipp 
vígeztük vóna a dógot, elösször is még előtte való nap 
elfogtuk vóna azt a bitangot, másocczor pedig ott set- 
tenkettünk vóna mindig a kocsi mellett, én egy kivont 
lőcscsel, Péter komám meg a gyiklesüjível, oszt mikor 
a levorvelt előrántotta vóna az éllető. úgy nyomtam 
vóna búbonn, hogy egyenest belebukott vóna a komám 
gyiklesöjíbe, mer mír azír, hogy ii meg tisztára a he­
gyit erányozta vóna a szügyinek. Tudom nem ett vóna 
több hosszú jukat, akkit a talijányok tíszlábul csinál.

De hát emmán megtörtint, még nieczer is lütt, a 
happáré törje ki, most mán csak a van hátra, hogy 
micsínájjunk aval a kutya anarmiskával ?

Hát ha sejemszövő vót, sejemkötelet a nyakára, 
de ojat, hogy el ne szakaggyik. Ne ü maga fonnva.

De azomba úgy hailatódik, hogy Taliányországba 
az akasztófára való nípeket nem kötik fel, ha iletbe 
haggyák, akkit sehosse hagyok hejbe, mer mir azir. 
hogy egye meg a fene a csontcsikóját, mir maraggyík 
benne a szufla, ha ü nem sajnálta a másét kitessikelni. 
Hanem hát ha mán iletbe hagyódik is, de legalább 
ekkis maczerát el kék rajta követni, példájul a temetís

napján ki kék szegezni a két fülinéi fogva a börtön- 
ípület kapufélfájáho, mint a szárnyasegeret szokás, oszt 
eggy jó markos gyerek hadd kipelné minden tíz perez- 
be, hogy órán száján bugyogna a vír.

Azontúl meg oszt a börtönbe is minden ijjelrc 
tiz-tizenkét töviskes disztút kék tenni a párnatokjába, 
meg a derikajjába, a paplannyába meg korpió fingét 
rakni suttyómba, hogy hadd csiklandozná a gyenge 
testit, aut hetenkint kétszer, vagy háromszor lábánál 
fogva ki kék csöngetni az ablakon, hogy hadd játszadozna 
vélle a szél. Tudom az anármiska uraknak elmenne a 
kedvek a királygyilkosságtúl.

Na máj gondolkozók még egyébb kínzásokon is, 
mer rí mitő dühös vagyok arra a bestiára, hanem most 
mán fogok a pakoiásho, mer a városi dalármiskákkal 
megyek Zilajra. Szombaton hajnalra minden daltesvirem- 
nek kiszállítom a gúnyáját, meg a szeredását az está- 
czijóho, aut indulunk. Miska máj visszahajtya a lovat 
a vasúttúl.

ügy vílekedek, hogy mesmeg jól mulatunk, mer 
az én gyomrom bírja, csak ital legyík.

De még asztat nem hallgathatom el szó nekül, 
hogy Bende Albert költő megtisztelte a szeriny hajli- 
komat becses látogatásával. Mikor észrevettem, hogy 
nyittya az ucczajtót, ráuszítottam a kutyát, de azír 
bejött, keresztül ugrotta a kuvaszt. Mondok : hoszta 
Isten kedves poéta ur, ippen jókor írkezett, indulok 
Zilajra. Aszongya erre :

Utazásod cz.ilja Ziltij,
A kedved ott liszen szilaj,
Hanem azir komám Sanyi,
Ekkis jó pájinkád vari-i "?

Mit vót mit tenni, mekkínáltam, disztóul meghúz 
ta az üveget, peig mán az útra vót elkíszitve. Ammint 
láttam, hogy nem akarja levenni a szájárul mondok én 
szavazok ekkis verset.

Elkezdeni hogy;

A fene a kis hasadba.
A nyakalást hadd mán abba !

Vót is osztán sikere, mer ammint kiürü t az üveg, 
mingyá felhagyott az ívással. Erre ellcesztem tülte bú­
csúzni, akkit arra magyarázott, hogy tán el is lehetne 
mán menni. Vette a kalapját őszi elinalt, magam meg 
csakugyan megyek is hát mán, szedem össze a dalár- 
iniskák paksaméláját, oszt aló Zilajra.

Kedélyesen.
A főnök ur diadalma-an szól a diurnistákhoz, a 

kik nevenapja alkalmából iidvözlik :
— No látják, hogy még életben vannak ; pedig fél 

évvel ezelőtt azt állították, hogy éhen kell halniok, ha 
nem emelem fel a fizetésüket.

IMI RUHÁK leggyorsabban és legkifogástalanabbul

Hrabéczy Antal
kelmefestő és vegytisztító intézetében eszközöltetik
Debreczen, Széchényi-utcza 42. az.

/



Debreczen, 1900. augusztus 5. D 0 N G 0 ?.

Értelmes Baázs
külsősön lábbeli készítő hazafias tűnődései.

iMulil

iallail

Elvégre is financzialis kellemetlenségi szórako­
zottságot szülő vajúdás az, ha az ember nejének kölö­
ké születik. Apropó igv jurtám én. Nőm lebetegedvén 
újszülöttel álda meg engem ki a keresztségben Arthur 
nevet szerze. Ezen tény hátráltatott az ujságirási tény­
kedésben. Tehátlan pótoljuk helyre a felette koloszális 
pózát, forgatván a tollat eképpen :

Sándor szerb király nekem közeli rokonom. 
Denique, ugyanis, a nagyatyám fi testvére egyidős lévén 
a Milániusz volt szerb királylyal, annak unoka testvére 
Széli Kálmán igen tisztelt rokonommal komaságban 
állván, nem különben keresztapasági kötelékben lévén 
a feleségem bátyjával is, ki jelenleg Berlinben a kon­
zuli iskolában járatos.

Ebből kifolyólag elvitázhatatlan valódiság az, hogy 
Sándor király rokonom házasságába nekem is van 
beleszólásom, annyival is inkább, mivel az én házas 
életem is morganatikus.

Én ugyanis tisztességes bőrgyakornok szülőktől 
származván, katonáskodásom közepette ismerkedvén 
meg nőm. született Pisztoly Erzsikével, ki is nagy­
ságos Térdignyak Izsák borkereskedő ur házánál 
forszírozta a szakácsné-féle fűzőidéi kultivácziót. Ismer 
kedésünk nyolczadik havában az én Erzsikéin telette 
kétes formasági terjedelemben mutatkozván be a világ 
előtt, sürgető az egybekelésünket. És bár szüleim ellen 
állási pozilcziúba helyezték magokat, morganatikus 
házasságom létre jövendőt, megszületvén leányom 
Mártira még az esküvő napján, ki is jelenleg a nevelő 
intézetből kikerülvén, tanárnői vizsgázatra készteti elő 
önmagát.

Óh én helyeslem Sándor rokonom eljárását, ö 
tudván a dörgést. Személyesen is ösmervén Drága 
Masina úrnő ö nagyságát, azt kell mondanom, hogy 
dőljön bár ég, föld össze, sepervén bár orkán e tájat, 
e házasságnak meg kell történnie, mert alapja szűzi 
szerelem, mithológia ábránddal vegyest.

Női Kabátok, Gallérok, Kalapok, 
Gyermek ruhák, Bion sok, Nap- es 
esőernyők, Nyakkendők legnagyobb
válasstékban és legolcsóbb szabott árak mellett

Óh szerelem, mi mozgatsz, mozditsz, himbálsz, 
imádlak téged! Sebők, szirénkék. s fiók angyalkák dal­
iától rezegjen a lég; arany trombiáta hangoktól zokog­
jon a szív, s lelkünk anyai tejben fürödvén, hajósunk 
térdet a gyöngéd nemek ölelő karjai között, s egy szív­
vel lélekkel kiáltsuk :

— Éljen Sándor király rokonom, s éljen Drága 
Masina úrnő, úgyis mint a Sándor rokonom morgana­
tikus házastársa. Ürítem poharamat a mátka párra. — 
Hoch ! Vivát ! Zsivió !

Diri Dongó üzenetei.
Orientálista. Nem olyan nehéz az 

a szóképzés, csak kevés gyakorlat 
kell hozzá. Ön vesz egy najádot. 
ez egy najád. Vesz még egyet : 
ezek ketten najádok. Az n-et el­
veszi helyéről s d elé teszi s kész 
a szó : ajándok. így lehet aztán 
egész lipótmezei magaslatig vinni a 
dolgot. Ha pedig az ön aláírásából 
elvesszük az i betűt és helyette u-t 
teszünk lesz: orientálusta.

K. J. Későn érkezett. Legközelebb 
jönni fog.

Jenő 16. Nem közölhető.
—ny. Nem annyira spiritusz ez, 

mint inkább csak denaturált szesz, 
nagyon kevés szeszkontingenst kaphatott a teremtőtől.

Leveli-béka. Még nem kuruttyol elég jól. — Azonban ne 
csüggedjen kedves béka.

Kiadó és laptulajdonos : 
SZÉKELY J.

Fiók üzlet megnyitás.
Van szerencsém a n. é. közönség b. tudomására hozni, 

hogy Piacz és Miklós-utcza sarkán Czégely-féle házban 
fiók üzletet nyitottam, a melyben t. vevőimnek a legszebb 
és legjobb kivitelű árukat a következő olcsó árakban áru­
sítom :

Remontoir nikkel zseb órák .........................1.90
Jobb minőségű „ „ „.............................. 2.40
Első „ „ „ ,............................... 3.80

Két fedelű

aczél
ezüst

tula

3.80 
5.34
6.80 
6.76

Ébresztő bab óra........................................ 1.70
közép finom 

,, ,, „ első minőségű
Fali irodai bádog óra Japy . . .

,, időszerkezettel

2.50
3.15
3.25
3.75

Egy fedelű 14 kar. arany férfi remontoir óra 22.—
. ................... ............................... m. I. 24.—

34.— 
11.75 
19,50 
1.—

női
Két fedelű .,
Egy fedelű ,, .,
Két ., >> •• .
Ezüst férfi óra láncz 13 próbás....................

8 napos inga órák — 15 írttól felfelé.
Vasúti órák gyári raktára.

Óra javításokat a legolcsóbban számitom.
A n. é. közönség támogatását jövőben is kéri kiváló tisz­

telettel : Gasparik Antal,
mű órás.

csakis

A PÁRISI DIVAT ABUIAZIIAA
kaphatók

DEBRECZEN, A FOPOSTA MELLETT.



1

nyitása

ázamat

velmesebb kiszolgálat

tisztelettel

ADOLF

EMKE“ kávéház m
Van szerencséin a n. é. közönség becses tudomás 

32. sz. alatt Szediák és Vámos urak volt helyiségében

jgjg— fényesen berendezett

„EMKE*4 kávéh
megnyitottam.

„EMKE“ kávéházamat a mai kor igényeinek megtel 
elegánsan szereltem fel s a legnagyobb kényelemről gondost 

Kitűnő kávéházi italok, hideg ételek, valamint a légiig 
doskodtam.

Szives pártfogást kér

Hetenként 3-szop zene. K

Nyomatott Hoffmann és Kronovitz könyvnyomdájában Debreczcnben föpiacz, a föpostával szemben.

íffíite: -'W
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Aranyéremmel kitüntetett tökéletes
fagymentes kutszivattyuk 60 koronától kezdve
díjtalan felállítással, — egyéb építkezési vastárgyak ház­
hoz szállítással gyári áron kaphatók.

A szüret idényre pedig

minden külföldinél jobb és olcsóbb
szintén aranyéremmel díjazott, saját gyártmányú

Borsajtók és szőlözuzók
lesznek raktáron a

Debreczeni Vasöntöde 
és Géplakatossá?

Péterfia Hadház-utczai telepén, mely mindennemű gazda­
sági, ipari- és háztartási gépek javítását is legjutá- 
nyosabban végzi.

Blousok, napernyők, férfi és 
női ezipők, fehérnemüek, 
alsó szoknyák, férfi és női 

kalapok
fendkivüli olcsó árakon kaphatók

Székely Jenő és Társánál,
Főtér, Hungária mellett.

® Kegyes Ferencz
yy u 
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legnagyobb
S i v k ő r a k t á r a

DEBRECZEN.
az Ipar és Kereskedelmi Bank palo­

tájában. Piacz-utcza 58. szám.
A legjutánvosabb árak, pontos

szolid kiszolgálás.

SXB- Pártoljuk a hazai ipart! -"Äe ||

i Első debreczeni fésü-gyár goicr Hj
Kaiulia-utcza 15. szám. y o.

ej Ajánlja a legjobb ökör- és bivaly szaruból Us
S —• készített fésűiből dúsan berendezett rak tanát a 3-1
í C n. ó. közönség szives megtekintésére. y g
f a Készít továbbá minden szaruból előállítható 3 g
5 tárgyakat a legjutánvosabb árak mellett. o <CQ JSS
x-y Ismételadóknak megfelelő engedmény! S'

Ugyanitt egy a gépkezelésben telje- 2. o*ct-CQ
sen jártas magyar illetőségű szakember 5- 3

5 azonnal alkalmazást nyer. p CQpr ff

Elsőrendű hazai szakerőktő! 1 1


